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Abstract

Compared with the translation of Buddhist scriptures in the Han Dynasty, the translation of science
and technology in the late Ming and early Qing Dynasties and the translation of literature in the
May Fourth Movement, the publicity translation started relatively late. After entering the 21st cen-
tury, a large number of scholars began to study publicity translation, but mostly chose Western
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translation theory as a guide. Hehe translatology, a new research direction, which is rooted in the
excellent traditional Chinese culture. Using Hehe translatology to guide publicity translation can
not only provides a new perspective for the study of Hehe translatology, but also instill new vitality
for the publicity translation. This paper analyzes the publicity translation strategies from the pers-
pective of Hehe translatology, summarizes the translation rules of political literature, and explores
the translation strategies and methods of political literature from the perspective of Hehe trans-
latology, providing a reference for the relevant research of political publicity translation.
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1. 53|

WA SRR 3 b gy 8 55 BE LK A& Gt 75 BURT i AT B % 1 X AN 7 4 2 15 205 A R K BUT
FISCAF[A]. ARNERITER H AR 7 IR b ERE S, mE bRt & o e aim iy o E, 32
FXCML ST LA BARER . “HNE R AR R 2 — N BB AT ST 5 1, LK 2 ok 7 DL S
BFESER E BAEONTR B RIS R MR T R E A, AR T E K B ETT ST N
Jie MG EIRE2RAR AN IR, FASIM IR & SO AR FE R RCR o B 45 Sh BRI U 5 SR
TR B R PR ) — BRIV, A B T 5 e A B R R SR RICR , T SE AT ROt A IE T B A Hh
SRR E E LR, (et E R aE SRR

2. SNEWIEMRLEE

ST KAWL Sy, AL DR, =T BUA TR E BB E AL, S AT 2
SRR R AN ERIRAR ST, P T — RA SRRSO AR . B E R AT R 1]
CHNERITET . CHNERIRSRE” . “HPERIFER” RR, YR B SCER@EE 2023 £ 5 A,
5893 45 B )FATHIEE . M, BHILAT LSS, 1) ShE BRI RSO SR IR E TR (]
1) 2) AMNERHRERSEERIEFL 5 51.6%, IXAAIL T AhE B PR B SRR R, R AMERRE B E . 3) 4F
R EICHT TS 36.5%, IXARBL T ANE BRI I A TR ORI RS BRI RN, AR OGR4 B R
IR RHEZL ORI, (HARLL AN SRR SC ok U, 0 T B A AR A

SRS, RERAN SR A2 LTS, H 2006 42 5 NS BRI TR A KTE R TE R . X
H12006 4 “HESCHGERE” IERX BN ESRES, DK% 2008 8o DL K& 2011 4F B oA %)
MoK FR o IX 1 B B SR X 4SBT 50 B A B 2 48 S A HE S AR
3. MEBEEMRER

AR R RS SO R K, “M7 | “E7 SRS MBS SR EA L, £ (%) (4
Py (BB HLMAMEEPEHEBATIE, MG —ARRE AN LT (EiE) . “HBHREALT
KA, DARRACRESEEH, RREERA AL MR T EHEEW” o MEEEEY, W “FE%"7 M “fHif
OIS, R TS RS RS, [F R AN SCREAR SR A B A
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Figure 1. The number of publicity translation literature

E 1 SNEFFEBE

(—) MEMFEENRBIE

“CHMIESCAL” BRI CHERAE 1996 EHIRE (G EMER) thigl,  “RIG” XL gL,
JEHRME Z KIS B 45 [2]. “ME” HOE O “RIEAR. 2B ZI0R . BRI IR,
G, STEMR. MEETEICER. ERMG I Frddr. BEmrem” [3]. 1999 4,
U S AEAE SR I AR B CRNE YL X — IS, RTKLL RGeS AN, ks T
AR L BGOSR, MERIENEXT “ANER” eSS k. BN 21 A, ER4KD7. kA, REN
L EE NG s BRI AUk, Hd, RENE (MEMEENR) &, EXWEE r e
BIEERGHESL, N B W7 L 0T M Ll IANERDROS BRI A A G B
WM H3W . SCHAEZSEEAT 70 K A0 e [4]

(D) MERFEEROEE

G WIS BRI AR, —RARANER A FER T AR, 5. 5
54, K57, E5TF; ZRIEARKEMAEIME A —&K, HIMRAG—. TATME BIME.
R SE AEET MRy, ALY CERFREERT (B2) o AEZES, Do UIEY.
—UIA e AR AEAEA R HAEMER . WEHEFNAE, A7 aidE = MEAprBL B4 mb
Boo AR B AR BL = AMHrBOR IOVIRKAE . R AR, SRR I A EE.
LW yhs 8, A, RS ST . MG “RE R oM E R R LT
IR SRR T 2 BAT S M B R A G AEX S G X EARAE A & R . R B0 e LR 520
BB LA AN R 4 BEXT B BEAT O 7C, R is X — B BT BURAN E B F N2 AL . MG
T 2 L G 7 9 F BRI 5T A A SE DU AY) RS A4 B L LRI RN SR A, A B2 e IR O R PR ) SCAR I AL 42
P BA RIAS R ANSREE, TFACHN 2 8 R0 70 B R R AR fh VAR [5]. SISR UL, MIE#iE
FAESR TP E W MSEE P MG 28T, RIS R, T EOR SN E B B R A

b EL
H~J o
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4. MEBEF TBUAXEINE R

(—) MERETESEERNEHR
“CRIET B EAR NS . R, EX I AERE RS AN AR EEA R S S . TR

W IE R SRS S M Z R BT RSN E S . X BRI AR R B i TR PR AT 1. BT
SR BB T BOHEER . UIANRTNIE B0 5 A B S SC P R N S 2 R AN T B
TRBSF O R KRR E AR P AR T IE R o S AE T SCRRTBOA SUAR R (R S 3k AT T MR (ST A
L, TT ONE), MEE T UL RO R E RS E R, JFR R e 22 57 3 AR B A R 1 7 i A

Fo, WIEREAIES: EREAIES. RiENATRAEEIE, a7rlr—HTR, 284
Keh) MPGEN SR, ZRRES). PRI F SN, B DUl 3, &8, fhee. Jlix
R R R R T R AL R S

i 1

ST: FATEMIr NGO, NI AR, HESh & B g pr il A a4E, JEAE N A ot A tH 5% E
NRHF i G —#e K, BN g LR 77 13 BT 1T[6].

TT: We need to heed the voices of the people, follow the trends of the times, and strengthen coordination
and cooperation. In doing so, we can keep the interests of every people in line with all others, and work together
to realize the global community of shared future [7].

HCE MR, RS EEARRERE, (HEATL. DOERZHETREA0 L, At T NI,
P NTERH; SO NSNS L, HARAZE., /MEEH, S —MEEZHE. HE
Bl A FE AR — NI RN AT, (HAH0 D SR B S T DUR I ) ) R SZo2 s FRAT T
Wr NEFS 5 MRS AR 3 % EE s ol &7, AR A< [N B 2 7] 57 & [N IR 2 48—
K, JEEIE R AR LRI TT I ETEE . BRSO T “in doing so” 5 I H RIS OB,
W E) IR, IXPEEAA BT H I TE T B .

B, JEZAA: DUBEZES. £ orBua ettt shid i MR EE R, e B, S,
WHF K5, MIEANZ M40, REE. FRES) .

il 2:

ST: HAMEJUME RIS T BELE T, AR TIIRIE . S AZR[8].

TT: Earnest and down-to-earth efforts are essential for performing one’s duties; empty rhetoric and inaction
will not lead to success [9].

B FE AT BH RN BN ZHE S DOE 5 Z MW 22 R A0 e O, ARBNFE,  RT LUK PR e i B0k
WD BRSSP I SR A AT ST S T ARTIRTE . G B ZRIUAN B iR O A
TG, P ENME S ESR, S0 7 SN .

W=, JUEEAOER: DUEREAOER. REEEHER. SR, FEREL, B EERER
BEAT AR AN 78 o TR S e BRI SR IR S, b AE, e AR A R .

i 3:

ST: FAMHESIE T KIE, HRBIEZ Ty 7AW 2 N BRI SR 47215 1 75 ZE[8].

TT: The purpose of economic and social development is, in the final analysis, to fulfill the people’s desire
for a better life [9].

FEAL PR 4] F-F0 b, 8 A 1] U %2 (inversion) (1) B R B I BEAT AL BE . A5 ) g At ] “ the
purpose” $& | 7T, BEMNFT A9 AR PR E A IS IR X — SRR SCRR B T N R R
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B AT DR FH B A R4 5 1) o A VA HEA T 0

B, JHEEWR: DOREAR. JORIE S SEERCA A M FME NI, TB0EE SRR
BEAT RIS .

5] 4:

ST: INPRALEEHT K FEAS SR e — Wk R IR KR 42 R B T R HRIEAT 5%, 75 2 4 Jad v 2 e A J 4 A AR
W AERE[8] o

TT: Accelerating the establishment of the new development pattern is a major strategy that concerns our
country’s overall development interests and must be thoroughly understood and actively implemented [9].

BEXT S APE 5 AR, T A S R O B B RIS 5 . B A PR
PEEHERN, FORFRA KL FEHTIR, e R s . B, X2t
ERECIIES 2R

(Z) AE BT SR H R

BUAANESCA e 56 A1 XA B RS AN R A B R0 AN R B R RAARILEE, BRI AS R SCAG
AFFA R MG AR, JHIR. AR S . ZUHANT G PRMES, mRfESK
BRJZ TR 1 2 5 U R B S E R LG8 — . ARG Sk, BE “DAACNSE” , 3 “FImARET .
b, PR AR B B L AR R TR AR B ARG h T R . PR TR I UG SUARI R )
B, BREEESCBOAHERYE, e BRI IA R SCRB IR, R AR 15 5 SO, R
RE M re SR B

i 5:

ST: Rt NBUIE IS K X [10] .

TT: Reform has entered a critical phase fraught with tough challenges [11].

/KX %A “acritical phase” TMiE “a deep waters zone” . 7EH [, /KX W &S G, bt
AR B TIAEPETT, VRZK DX R RAE R I FETEE, X2 3 300 bR 20 o (5 B A . AFH &
FRA R, PR R E SN RE R B TR, AR PRSI B0 B AR AT RO AR, i
ATTRIEAIN L . R NEHPEA B RIATIR T, 5 kRSN E I, f23 2 & e SO i ZERL, IFBUJT
AR HARR DA SR G TREF I . JR 30, BRI Z A R R

(2) A& RBE TR ALK R

B S0 A TR AR A SR B D RO SESERAE, MOk B 5000 SR M [ BRFIE AL e S . 40T, HDN AR
A ZRAZ)R, EbrR RN EE S FEOGEA MR IR R, A d 17877 B 200 b E 1
IWEI R ZE T 5 A R L. K BUAANE B A RS, RTFEZRER. ERAASEE, RIEA
LASISEER

MR BUIR SR R P B OR R SRS B A BOA SR . BOA [EUE W9 & [ K AR AR 28, PR
A E R EAEBUASNE LA 01 H . anvG Ty E 508 N F s E s N P AR BIFRIE: 2RI 7R, Y
fE “HE &L (freedom fighters), Sty I ANRUAE “BeMisrF7 (terrorists)a “ M4+ (extremists).
ABZ 2 M [ 5 b ROR AR, R RN R 58k, B ANRRBUE, 8T TR .
HAAE G 7 008 AR E A sl « REE K% (feeling of nationalism). {H [FEIFEMIFT R, 5767 B XA
Webrz oy “ 52 [E 3 L7 (patriotism) [12]0 BRI, 33 7E R0 R AR b A DA VO S0 36307 A R A PRI I
FEE N AR E P 28 9T, 78 IRBURSN BRI AR L, R D5 T RS, 78 IR o B,
FEEAT AN E R PRI, PR RLBE LR R A SR

F—, BEBGEY, DEZEFENE. i “KEEE” FIEsCh “law-based governance” T EE
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“rule the nation by law” , MIEFMMAE FRUL, X—BFARPUPEAAEM AR, HMATET7 E K I#HExR
B, “rule” WKL —FRIMSG, —Fk TRz BREGE, KRR R RENT “GR7,
KHURA GG RS, 45 B 507 SR AN L 1 A TR

FL, DRERNE AR ARMESGE SR E. BT EBRKRH R E S, SN E A G %
B, B, TEX O RIEMBESCERE BE CUUENHE” , DURSCESET 1 RS T 15 S FEUA S L
St betn,  CGEORFNE AR (The Australian) i —j= L&, K “5 N HEE S HFR” #4 “the goals
of the CPC’s second hundred years” X B[] “5 ZANHER S HAR” R BEA 7 EIL w5 |5 8
BTSRRI H AR, HHLSE AN EFEE S HbRRRE “BrhE oL 2R R
5. &5

SRERIEER AN R R TR, HEERAT R A UMERFEE T, RABUAE
HNE SOA BB R s MU o A0 R ) LA SOA O R B A R 2 Ak, SR LSO A [l i [X ) T
FASCARIBI R INEMET . B 1 REEARRE S SCE T, B R RN I N 24 78 735 FR BOIG 17 14 1)
A AL, B ER T IR B B IR F DR AN, RN R T EE, AR m oh E e
BE— 2 B S A B R 1 B S AR A TR

E&WE

ZHBHE TR ARSI A ATE . NSRS N EBUE SN E R RS S ——LL (JiEr
RIE EEED (3 VU45)A11(2023Y0572)
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